
The Two Shema’s

Shema vs. V’haya im shamoa

שמע מול והיה אם שמוע



A strange passage, Berachot 35b
רַ
א עוֹד אֶלָּא שֶׁמְּלֶאכֶת אֲחֵרִים נעֲַשֵׂית עַל ידָָן, שֶׁנּאֱֶמַר: ״ועְָבַדְתָּ אֶת אוֹיבְֶ וגְוֹ׳״ב ״. וְ ִּי שִׁמְעוֹן בֶּן יוֹחַאי אוֹמֵר: אֶפְשָׁר אָדָם חוֹרֵשׁ בִּשְׁעַת חֲרִישָׁה, וזְוֹרֵעַ בִּשְׁעַת זְרִיעָה, וקְוֹצֵר בִּשְׁעַת קְצִירָה, ודְָשׁ בִּשְׁעַת דִּישָׁה, וזְוֹרֶה בִּשְׁעַת הָרוּחַ, תּוֹרָה מַה תְּהֵא עָלֶיהָ? אֶלָּא בִּזְמַן שֶׁיּשְִׂרָאֵל עוֹשִׂין רְצוֹנוֹ שֶׁל מָקוֹם — מְלַאכְתָּן נעֲַשֵׂית עַל ידְֵי אֲחֵרִים, שֶׁנּאֱֶמַר: ״ועְָמְדוּ זָרִים ורְָעוּ צאֹנכְֶם וגְוֹ׳״, וּבִזְמַן שֶׁאֵין ישְִׂרָאֵל עוֹשִׂין רְצוֹנוֹ שֶׁל מָקוֹם — מְלַאכְתָּן נעֲַשֵׂית עַל ידְֵי עַצְמָן, שֶׁנּאֱֶמַר: ״ואְָסַפְתָּ דְגָנֶ . Rabbi Shimon ben Yoḥai says: Is it possible that a person plows in the plowing season 
and sows in the sowing season and harvests in the harvest season and threshes in the 
threshing season and winnows in the windy season, as grain is separated from the chaff by 
means of the wind, and is constantly busy; what will become of Torah? Rather, one must 
dedicate himself exclusively to Torah at the expense of other endeavors; as when Israel performs 
God’s will, their work is performed by others, as it is stated: “And strangers will stand and 
feed your flocks, and foreigners will be your plowmen and your vinedressers” (Isaiah 61:5). When 
Israel does not perform God’s will, their work is performed by them themselves, as it is 
stated: “And you shall gather your grain.” Moreover, if Israel fails to perform God’s will, others’ 
work will be performed by them, as it is stated: “You shall serve your enemy whom God shall 
send against you, in hunger, in thirst, in nakedness and in want of all things” (Deuteronomy 28:48).



The Two Shema’s

י עַ תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־מִצְוֺתַ֔ ֹ֤ ה אִם־שָׁמ  והְָיָ֗
הֵיכֶם֙ ֽ ה אֱ ה אֶת־יהְוָֹ֤ ם הַיּ֑וֹם לְאַהֲבָ֞ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ ר אָנכִֹ֛  אֲשֶׁ֧
ם וּבְכׇל־נפְַשְׁכֶֽם׃  וּלְעׇבְד֔וֹ בְּכׇל־לְבַבְכֶ֖

If, then, you obey the commandments that I 
enjoin upon you this day, loving the LORD your 
God and serving Him with all your heart and 
soul,

Plural

ינוּ יהְוָֹ֥ה ׀ אֶחָֽד׃ הֵ֖ ל יהְוָֹ֥ה אֱ ע ישְִׂרָאֵ֑  שְׁמַ֖

Hear, O Israel! The LORD is our God, the LORD 
alone.

י הֶ֑ ה אֱ ת יהְוָֹ֣ הַבְתָּ֔ אֵ֖  ואְָ֣
׃ ֖ וּבְכׇל־מְאדֶֹֽ ֥ וּבְכׇל־נפְַשְׁ  You shall love the בְּכׇל־לְבָבְ
LORD your God with all your heart and with all 
your soul and with all your might.

Singular



Ohr Hahayim on all of your might

 בכל לבבכם ובכל נפשכם. ולא אמר בכל
 מאודכם כסדר שאמר בפרשת שמע, לפי
 שפרשת שמע נאמרה בל' יחיד ויכול להיות
 שימצא יחיד שיהיה לו ממונו חביב עליו
 מנפשו, אבל כללות הציבור שעמהם מדבר
 מן הנמנע שיהיה להם ממונם חביב
 מנפשם כי כל אשר לאיש יתן בעד נפשו,
 ולזה כשאמר בכל נפשכם מכל שכן בכל
:מאודם

Rav Hirsch

רש"ר הירש דברים י"א

 חסרה כאן תיבת "מאודכם", מן הסתם
 מפני שהיא כבר מרומזת ב"ולעבדו",
 הדורש מן האדם שימוש בכל אמצעיו
 לקיום מטרות ה'. "בכל לבבכם ובכל
 נפשכם" בא רק להורות על אופן העבודה:
 יש לעבוד את ה' בחירות, בשמחה,
.ובמסירות ללא סייג



Just in the second “shma”

׃ ֖ ויְצְִהָרֶֽ שְׁ ֹֽ ה וּמַלְק֑וֹשׁ ואְָסַפְתָּ֣ דְגָנֶ֔ ותְִיר ם בְּעִתּ֖וֹ יוֹרֶ֣ י מְטַֽר־אַרְצְכֶ֛  ונְתַָתִּ֧

I will grant the rain for your land in season, the early rain and the late. You shall gather in your new grain 
and wine and oil—

֖ לִבְהֶמְתֶּ֑ ואְָכַלְתָּ֖ ושְָׂבָֽעְתָּ׃ שֶׂב בְּשָׂדְ י עֵ֥  ונְתַָתִּ֛

I will also provide grass in the fields for your cattle—and thus you shall eat your fill.

ם לָהֶֽם׃ ים והְִשְׁתַּחֲויִתֶ֖ ים אֲחֵרִ֔ הִ֣ ם ועֲַבַדְתֶּם֙ אֱ ם וסְַרְתֶּ֗ ה לְבַבְכֶ֑ ן יפְִתֶּ֖ ם פֶּ֥ מְר֣וּ לָכֶ֔  הִשָּֽׁ

Take care not to be lured away to serve other gods and bow to them.

ה ָ֜ ה אַף־יהְוֹ  וחְָרָ֨
ן לָכֶֽם׃ ה נתֵֹ֥ ר יהְוָֹ֖ ה אֲשֶׁ֥ רֶץ הַטּבָֹ֔ ה מֵעַל֙ הָאָ֣ ם מְהֵרָ֗ הּ ואֲַבַדְתֶּ֣ ן אֶת־יבְוּלָ֑ א תִתֵּ֖ ֥ ה  אֲדָמָ֔ ר והְָ֣ ה מָטָ֔ א־יהְִיֶ֣ ֽ יםִ֙ וְ ר אֶת־הַשָּׁמַ֙ ם ועְָצַ֤  בָּכֶ֗
For the LORD’s anger will flare up against you, and He will shut up the skies so that there will be no rain 
and the ground will not yield its produce; and you will soon perish from the good land that the LORD is 
assigning to you.



On your heart, tefilin

ם ם ועְַֽל־נפְַשְׁכֶ֑ לֶּה עַל־לְבַבְכֶ֖ י אֵ֔  ושְַׂמְתֶּם֙ אֶת־דְּבָרַ֣
ין עֵיניֵכֶֽם׃ ת בֵּ֥ ֹ֖ ם והְָי֥וּ לְטוֹטָפ ם לְאוֹת֙ עַל־ידְֶכֶ֔ ם אתָֹ֤  וּקְשַׁרְתֶּ֨

Therefore impress these My words upon your 
very heart: bind them as a sign on your hand 
and let them serve as a symbol on your 
forehead,

׃ ֛ הַיּ֖וֹם עַל־לְבָבֶֽ י מְצַוְּ ר אָנכִֹ֧ לֶּה אֲשֶׁ֨ ים הָאֵ֗  והְָי֞וּ הַדְּבָרִ֣
Take to heart these instructions with which I 
charge you this day.

וְ
׃ש ֖ וּבְקוּמֶֽ רֶ וּֽבְשׇׁכְבְּ ֣ בַדֶּ֔ ֙ וּבְלֶכְתְּ ֤ בְּבֵיתֶ֙ ם בְּשִׁבְתְּ י ודְִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔  ִׁנּנַתְָּ֣

Impress them upon your children. Recite them 
when you stay at home and when you are away, 
when you lie down and when you get up.

׃ ין עֵינֶיֽ ת בֵּ֥ ֹ֖ ם לְא֖וֹת עַל־ידֶָ֑ והְָי֥וּ לְטטָֹפ  וּקְשַׁרְתָּ֥

Bind them as a sign on your hand and let them 
serve as a symbol on your forehead;



Learning

ם אֶת־ ם אתָֹ֛ ולְִמַּדְתֶּ֥
׃ב ֖ וּבְקוּמֶֽ רֶ וּֽבְשׇׁכְבְּ ֣ בַדֶּ֔ ֙ וּבְלֶכְתְּ ֤ בְּבֵיתֶ֙ ם בְּשִׁבְתְּ ר בָּ֑ ם לְדַבֵּ֣  ְּניֵכֶ֖

and teach them to your children—reciting them 
when you stay at home and when you are away, 
when you lie down and when you get up;

י ם לְבָנֶ֔  ושְִׁנּנַתְָּ֣
ודְִ
׃ ֖ וּבְקוּמֶֽ רֶ וּֽבְשׇׁכְבְּ ֣ בַדֶּ֔ ֙ וּבְלֶכְתְּ ֤ בְּבֵיתֶ֙ ם בְּשִׁבְתְּ  בַּרְתָּ֖ בָּ֑

Impress them upon your children. Recite them 
when you stay at home and when you are away, 
when you lie down and when you get up.



Mezuzah

׃ י ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖ וּבִשְׁעָרֶֽ  and inscribe וּכְתַבְתָּ֛
them on the doorposts of your house and on 
your gates— 

׃ י ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖ וּבִשְׁעָרֶֽ  וּכְתַבְתָּ֛

and inscribe them on the doorposts of your 
house and on your gates— 



Just in the “second Shma”

עַן  לְמַ֨
ירְִ
יםִ עַל־הָאָֽרֶץ׃ב י הַשָּׁמַ֖ ם כִּימֵ֥ ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ ע יהְוָֹ֛ה לַאֲבתֵֹיכֶ֖ ר נשְִׁבַּ֧ ה אֲשֶׁ֨ ל הָֽאֲדָמָ֔ ם עַ֚ י בְניֵכֶ֔      *ּ֤וּ ימְֵיכֶם֙ ויִמֵ֣

to the end that you and your children may endure, in the land that the LORD 
swore to your fathers to assign to them, as long as there is a heaven over 
the earth.



Mishnah in Berachot 
 אָמַר
רַ
ִּי יהְוֹשֻׁעַ בֶּן קָרְחָה: לָמָּה קָדְמָה פָּרָשַׁת ״שְׁמַע״ לִ״והְָיהָ אִם שָׁמוֹעַ״ — כְּדֵי שֶׁיּקְַבֵּל עָלָיו עוֹל מַלְכוּת שָׁמַיםִ תְּחִלָּה, ואְַחַר כָּ מְקַבֵּל עָלָיו עוֹל מִצְוֹת. ״והְָיהָ אִם שָׁמוֹעַ״ לְ״ויַּאֹמֶר״ — שֶׁ״והְָיהָ אִם שָׁמוֹעַ״ נוֹהֵג בֵּין בַּיּוֹם וּבֵין בַּלַּילְָה, ״ויַּאֹמֶר״ אֵינוֹ נוֹהֵג אֶלָּא בַּיּוֹם בִּלְבַדב . 

Since the paragraphs of Shema are not adjacent to one another in the Torah, and 
they are not recited in the order in which they appear, the mishna explains their 
placement. Rabbi Yehoshua ben Korḥa said: Why, in the mitzva of the recitation of 
Shema, did the portion of Shema precede that of VeHaya im Shamoa? This is so 
that one will first accept upon himself the yoke of the kingdom of Heaven, the 
awareness of God and God’s unity, and only then accept upon himself the yoke of 
the mitzvot, which appears in the paragraph of VeHaya im Shamoa. Why did VeHaya 
im Shamoa precede VaYomer? Because the paragraph of VeHaya im Shamoa is 
practiced both by day and by night, while VaYomer, which discusses the mitzva of 
ritual fringes, is only practiced during the day.



Rashi Meshech Chochmah

רש"י על דברים י״א:י״ג:ו׳

 בכל לבבכם ובכל נפשכם" – והלא כבר נאמר"
 (דברים ו' ה') "בכל לבבך ובכל נפשך"? כאן
.לתלמוד, כאן למעשה

:ר' מאיר שמחה, משך חכמה, לדברי ספרי הנ"ל

 לכן כתיב (בפרשה שנייה) "השמרו לכם פן
 יפתה לבבכם" דאילו בתלמוד בלא מעשה,
.אדרבא – המאור שבה מחזירן למוטב



What is the difference?



Fear Love



Communal Individual



Read Job. How can we say that the world works like 
v’haya im shamoa? Ramban

 ובאור הענין כי השם לא יעשה הנסים תמיד לתת מטר הארץ בכל עת
 יורה ומלקוש ולהוסיף בדגן ובתירוש וביצהר ולהרבות גם העשב בשדה
 לבהמה או שיעצור השמים וייבשו רק על מעשה רוב העם אבל היחיד הוא
 בזכותו יחיה והוא בעונו ימות



Back to the Gemara: How could Vhaya be for bad times?

Tosaphot

 כאן בזמן שישראל עושין רצונו של
 מקום שנאמר ואספת דגנך - וא"ת
 והא לקמן בזמן שאין ישראל עושין
 רצונו של מקום מוקמי' ליה. וי"ל
 דמיירי ודאי שעושין רצונו אבל אין
 עושין רצונו כ"כ דאינם צדיקים
גמורים


